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Warnings
Wamhinweise
Avertissement
Avvertenze
Notas de aviso

A

Note: Mounting and commissioning is to be conducted by a qualified specialist under compliance
with local safety regulations.

Achtung: Die Montage und Inbetriebnahme ist von einer qualifizierten Fachkraft unter Beachtung
der drtlichen Sicherheitsvorschriften vorzunehmen.

Attention: le montage et la mise en service doivent étre assurés par un personnel qualifié dans le
respect des consignes de sécurité locales.

Attenzione: || montaggio e la messa in funzione devono essere eseguite da personale qualifucato
nel rispetto delle norme di sicurezza locall.

Atencion: El montaje y la puesta en marcha deben ser realizados por un especialista cualificado,
observando las prescripciones locales de seguridad.

Calibrate the touch probe with the calibration cycle of the control before commissioning.
Tastsystem vor Inbetriebnahme mit Kalibrierzyklus der Steuerung kalibrieren.

Avant la mise en service, étalonner le palpeur avec le cycle d'étalonnage de la commande.
Calibrare il tastatore prima della messa in funzione con il ciclo di calibrazione del controllo numerico.
Calibrar el palpador, antes de la puesta en marcha, con el ciclo de calibracién del control.
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Note: Mounting and commissioning is to be conducted by a qualified specialist under compliance

with local safety regulations.
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Calibrate the touch probe with the calibration cycle of the control before commissioning.
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Do not drop the touch probe.
Tastsystem nicht fallen lassen.
Ne pas laisser tomber le palpeur.
Non far cadere il tastatore.

No dejar caer el palpador.




Do not drop the touch probe.
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Items supplied
Lieferumfang

Objet de la fourniture
Standard di fornitura
Elementos suministrados

Probe contact depends on device variant

Antastelement abhdngig von Geréatevariante

Elément de palpage dépendant de la version

Elemento di tastatura a seconda della variante del sistema
El elemento de palpacién depende de la variante del aparato

Additional connection pin (rated break point ID 559758-01)

zusétzlicher Verbindungsstift (mit Sollbruchstelle ID 559758-01)

tige de liaison supplémentaire (avec point de rupture ID 559758-01)

spine di collegamento aggiuntive ( con punta di rottura nominale 1D 5569758-01)
vastago de union adicional (con fusible mecanico ID 559758-01)




To be ordered separately: @ 25

Separat bestellen: ~ E\r OtbetCClJntact t
Commander séparément: O ntastelemen
Da ordinare separatamente: v Elément de palpage

Pedir por separado: ID 574752-01 Elemento di tastatura
Elemento de palpacion

@40

=

ID 527801-01
i Spare parts kit for connection pin 0215 F9r lathe tool
. Ersatzteikit Stift i fir Drehwerkzeug
g = Kit de rechange tige .\_Q), pour outil de tour
Kit di sostituzione spine Per utens_//e per tornire
ID 827590-01 Kit de recambio del vastago ID 676497-01 para cuchilla de torno
Torque wrench adapter
Adapter Drehmomentschliissel
/ Adaptateur clé dynamomeétrique
Adattatore chiave dinamometrica
< ID 1037830-01 Adaptador llave dinamomeétrica

Mounting base
Montagesockel
Socle de montage
Base di montaggio
Zbcalo de montaje

Mounting base with blower/flusher jet
Montagesockel mit Abblasdise

Socle de montage avec buses de soufflage
Base di montaggio con ugello di soffiaggio
ID 767594-01 Zbcalo de montaje con boquilla de soplado ID 332400-01




Items supplied
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Additional connection pin (rated break point ID 559758-01)
FEA Y GRS @R 221 5 & i 2R 1D 559758-01)
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To be ordered separately:
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ID 827590-01

ID 767594-01

Spare parts kit for connection pin
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Mounting base with blower/flusher jet
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ID 332400-01
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Dimensions
Abmessungen
Dimensions
Dimensioni

Dimensiones 940

[/To.01A

@20

75
4.2

mm

&35
Tolerancing ISO 8015

ISO 2768 -m H
<6 mm: £0.2 mm

93

Mounting with fixing clamps
Befestigung mit Spannpratzen
Fixation avec griffes de serrage
Fissaggio con graffette

Fijaciéon con garras excéentricas

93

75

1215

@20

5.2

75

D 25

@20

4.2

93
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mm

Tolerancing ISO 8015
SO 2768 -m H
<6 mm: £0.2 mm

Fastening on mounting base (accessory)
Befestigung auf Montagesockel (Zubehdr)
Fixation avec socle de montage (accessoire)
Fissaggio della dima di montaggio (accessorio)
Fijacion sobre zécalo de montaje (accesorio)

19
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Dimensions
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mm

Tolerancing ISO 8015
SO 2768 -m H
<6 mm: 0.2 mm

Mounting with fixing clamps
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mm

Tolerancing ISO 8015
SO 2768 -m H
<6 mm: £0.2 mm

Fastening on mounting base (accessory)
[BER—R 2 LT (Bl5Edh)
[l /B 7E 2225 b Gl )
2R (FofF) [EE

A=) w o] 2ol A (N A )
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Mounting the probe contact
Montage Antastelement

Montage élément de palpage
Montaggio dell’elemento di tastatura
Montaje elemento de palpacion

Caution: Too much force can destroy the connection pin
A Achtung: Krafteinwirkung kann Vlerbindungsstift zerstéren
Attention: La force exercée peut détruire la tige de liaison
Attenzione: una forza eccessiva potrebbero rompere le spine di collegamento
Atencion: La aplicacion de fuerza puede danar el vastago de union

Included in delivery
Im Lieferumfang enthalten
_—» Fourniture standard
. » Standard di fornitura
Elementos suministrados

16




Mounting the probe contact
BT 4 2 7 OBRAHF
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z28 {3 4A

Caution: Too much force can destroy the connection pin
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M12 1SO 4762

1.

Mg =75 Nm

25

2.65 Nm

75 Nm

()

M12 1SO 4762

My

2%

Assembly
Montage
Montage
Montaggio
Montaje
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1.

M121S0 4762 ~—<
Mg = 756 Nm ——<@ <

0 @(((

Connection for compressed air M5
Anschluss Druckluft M5
Raccordement d'air comprimé M5
Attacco aria compressa M5
Conexion aire comprimido M5

Screw on cable connection with torque ada ter) ID 1037830-01
Kabelverbindung mit Drehmomentadapter * ID 1037830-01 anschrauben
Visser le cable avec |'adaptateur dynamomeétrigue ' D 1037830-01
Awvitare il cavo con adattatore dinamometrico * 1D 1037830-01

Enroscar el empalme de cable con adaptador del par "D 1037830-01

Mg = 0.4 Nm

@ *) Order separately

Separat bestellen

A commander séparément
Da ordinare separatamente
Para pedir por separado
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1.
M12 ISO 4762
Mg =75 Nm

Connection for compressed air M5
JEAE 42 SR - MB

pLE PR R
R AR 2 SIS

4E F7I M5 A4

Screw on cable connection with torque adapter*) ID 1037830-01

MV Lo FTET 8 % INT A — 7 VR R U LT 2 S0 1D 1037830-01
FHATAHR T 55 s 33K ™ 1D 1037830-01

{eff P FHOBBERC (P45 EE 48 1D 1037830-01

B3 o HE 2 Aol d4S YAz 294tk ID 1037830-01

Mg = 0.4 Nm

g *) Order separately
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Exchanging the connection pin / probe contact
Verbindungsstift / Antastelement wechseln

Remplacer la tige d’assemblage / I'élément de palpage
Sostituzione di spina di collegamento/elemento di tastatura
cambiar palpador / vastago de union

Loosen 1 (2) screw(s)
1x (2x) l6sen
Dévisser 1x (x2)
Allentare 1x (2x)
Desatornillar 1x (2x)

3.
E ﬁ@ Exchange the connection pin
| Verbindungsstift auswechseln
Remplacer la tige d'assemblage
Sostituire la spina di collegamento
Cambiar el vastago de unién

Use a new screw (included in items supplied)
neue Schraube verwenden (Lieferumfang)

utiliser des vis neuves (fourniture standard)
Utilizzare una vite nuova (standard di fornitura)
utilizar un tornillo nuevo (alcance del suministro)

Remove the probe contact

Antastelement entnehmen

Enlever I'élément de palpage

Rimuovere I'elemento di tastatura
Antastelement Retirar el elemento de palpaciéon

22




A\

4.

Fasten the probe contact
Antastelement befestigen
Fixer I'élément de palpage
Fissare I'elemento di tastatura
Fijar el elemento de palpacion

Use a new screw (included in items supplied)
neue Schraube verwenden (Lieferumfang)
utiliser des vis neuves (fourniture standard)
Utilizzare una vite nuova (standard di fornitura)
utilizar un tornillo nuevo (alcance del suministro)

5.

Recalibrate the touch probe (with calibration cycle of the control)
Tastsystem neu Kalibrieren (durch Kalibrierzyklus der Steuerung)
Réétalonner le palpeur (avec cycle d'étalonnage de la commande)
Ricalibrare il tastatore (con ciclo di calibrazione del controllo numerico)
Calibrar de nuevo el palpador (con el ciclo de calibracion del control)

Caution: Too much force can destroy the connection pin

Achtung: Krafteinwirkung kann Verbindungsstift zerstéren

Attention: la force exercée peut détériorer la tige d'assemblage
Attenzione: una forza eccessiva potrebbe rompere la spina di collegamento
Atencion: La aplicaciéon de fuerza puede dafar el vastago de union
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Exchanging the connection pin / probe contact
MEEV/RIHT 4 27 0)3&£

ERAEE / st

ST /AR

A2 W/Z2E JAAE P

Loosen 1 (2) screw(s)
DD (2) FHDD (s)
AFFL (2) 182z

2B (2) 124% (S)

1(2) WAke] 291 4t

3.

Exchange the connection pin
MmO 0%

EEciias

A4 A wgk

Use a new screw (included in items supplied)
iR (FEPRR LR ZE D
S FRTHIRGR (S ERERrIBCE:)

Al YALE AR O AE F5oll 23,

Remove the probe contact

BT 4 A2 ZBHL T 2SN
5N il

P MR

ZE8 J3HE AT

FLVARLEZFEH LT ZEW(EES L THET)
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A\

4,

Fasten the probe contact

BHIT (27 % Lodh) LR TS
SE fii

PR AR TRA

Z2H HHe =YY

Use a new screw (included in items supplied)
FLVRUEFEHA LT EZSW (Al S TnET)
FAMTRLZ (FE P h bt Z 8 D

ERTHrEIRS: (B ETEREIAYECIR)

A S AT CHAF E5 E3).

5.

Recalibrate the touch probe (with calibration cycle of the control)
FERIE L CL 728 W (HIEIEE E O E A 7 VA AEH)
BAEN Sk IR R G R HEAE )

i FZE s IR AR S A B R e R PR T

CEECRERNEE IS EICEs BIEE P PIE)

Caution: Too much force can destroy the connection pin
BENEMZABED LHEACCBITNLZERHY T
ANlee PESSHEERE I TR, RIS EOHRIR
FER ¢ KA R T RE R A

Fo: 92 UT AA 7o A4 Wo] £48 F dgyh
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Electrical data
Elektrische Kennwerte

Caractéristiques électriques
Dati elettrici

Catacteristicas eléctricas

HTL

Up=DC10V..30V
(max. 100 mA)
Without load
Ohne Last
Sans charge
Senza carico
Sin carga

Trigger NO %" I( %‘
Trigger NC I( %" I(
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Electrical data
KAk

HASH
EREH
7] dolg]

Up=DC10V..30V
(max. 100 mA)

Without load
(A7 L)

TREH

25} A 2l

HTL

Trigger NO %‘ I( %"
Trigger NC I( %‘ I(
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Electrical connection
Elektrischer Anschluss
Raccordement électrique
Collegamento elettrico
Conexion eléctrica

ID 634265-xx

2 7 3 4 1 5 6 8
Up oV s S B Trigger Trigger Trigger
NO NC oV
BU \a) GY PK WH WHGN YE BNGN
Cable shield connected to housing Trigger NO = normally open
Kabelschirm mit Gehduse verbunden Trigger NC = normally closed
Blindage du cable relié au boitier
Collegare lo schermo del cavo alla carcassa
Pantalla del cable conectada a carcasa
U
a =D
—J
B= Read\/ signal > 100 mm > 100 mm
Bereitschaft i Bttt Bl I
En service

Segnale di pronto
Preparacion




Electrical connection

BRI
RS ERR ID 634265-xx
TR EE'
A7 42
2 7 3 4 1 5 6 8
ry Trigger Trigger Trigger
B
Up ov S S NO NC ov
BU VT GY PK WH WHGN YE BNGN
Cable shield connected to housing Trigger NO = normally open
DIl N = Oy AN/ N Trigger NC = normally closed
AT = FR A 5
et e O3
k9ol A Aol A=
U
a =D
—J
B= Read\/ signal > 100 mm > 100 mm
LT 455 o e At |
eSS , |i| _ !
2594 ! yas %E .
i A% : n .
I
I
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HEIDENHAIN

DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH
Dr.-Johannes-Heidenhain-Stralke 5
83301 Traunreut, Germany

= +49 8669 31-0

+49 8669 5061

E-mail: info@heidenhain.de

Technical support +49 8669 32-1000

Measuring systems & +49 8669 31-3104
E-mail: service.ms-support@heidenhain.de

TNC support < +49 8669 31-3101
E-mail: service.nc-support@heidenhain.de

NC programming & +49 8669 31-3103
E-mail: service.nc-pgm@nheidenhain.de

PLC programming © +49 8669 31-3102
E-mail: service.plc@heidenhain.de

Lathe controls © +49 8669 31-3105
E-mail: service.lathe-support@heidenhain.de

www.heidenhain.de
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